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	BACCALAURÉAT PROFESSIONNEL


SesSion de 2008  - ÉPREUVE DE LANGUE VIVANTE
ARABE LITTÉRAL
DurÉe de l’Épreuve : 2 heures – Coefficient : 2
L’usage du dictionnaire bilingue est autorisé.

TEXTE
السكّان الأصليون (1)
بكثير من الحرارة صفّق جمهور كان (2) لفيلم رشيد بو شارب*  "السكّان الأصليون" الفرنسي الإنتاج ، سواء كان الجمهور الفرنسي أو المغاربي أوالإفريقي .
فقد استطاع الفلم أن يعيد الاعتبار لفئات من المغاربة والأفارقة ظلموا وما زالوا يُظلمون من قبل الفرنسيين، ونعني بهم المغاربة والأفارقة ممّن أدرجوا في الجيوش الفرنسية المحاربة لتحرير فرنسا المهزومة أثناء الحرب العالمية الثانية . 
يتطرّق الفيلم إلى إعادة تأسيس الجيش الفرنسي ، وخصوصا تأسيس الفرع الإفريقي منه والذي يضمّ مغاربة وأفارقة من 22 بلد إفريقي ودمجه في الجيش في عهد شارل ديغول . إلاّ أنّ هذا الجيش الإفريقي لم يكن يحظى بأي اعتبار من الفرنسيين.

لقد كشف عبد القادر، بالتزامه (3) بالحرب لتحرير فرنسا، عن إيمانه بمبادئ الثورة الفرنسية (الحرّية والإخاء والمساواة).
وربّما ذهب المخرج رشيد بو شارب إلى أبعد من ذلك في تصويره لما عاناه الجنود المغاربة والأفارقة في معاملتهم كغير فرنسيين مع أنّهم وصلوا إلى قمّة التضحية والتفاني من أجل تحرير فرنسا . لقد ظلّوا مواطنين من درجة ثانية .

في هذا الفرع الإفريقي ، بدأ عبد القادر ( سامي بو عجيلة ) ورفاقه سعيد ( جمال دبوز) وياسر ( سامي ناصري ) ومسعود ( رشدي زام ) حربهم في معركة "الألزاس" بالحدود الفرنسية الألمانية تحت رئاسة مسؤولهم الفرنسي مارتيناز ( برناربلانكون ) .

معارك بطولية قتل فيها بعضهم لكنّهم انتصروا على النازية .

لابدّ من الإعتراف بأنّ رشيد بو شارب تفوّق في إخراجه سواء من حيث التصوير والأحداث والوقائع الدرامية وإدارة الممثّلين. وهذا التفوّق تجلّى عبر منح ممثّلي الفيلم الخمسة جائزة أحسن ممثّل بالمهرجان .

قصّي صالح الدرويش عن مجلة سينما رقم 38 في 06/2006
1. Indigènes
2. La ville de Cannes

3. Engagement      

Travail à faire par le candidat
Remarque générale : Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.

I. COMPRÉHENSION (sur 12 points)

1. Retrouver dans le texte les expressions traduites ci-dessous (3 points) :

a. Cette armée d’africains ne jouissait d’aucune considération auprès des français.

b. Ils sont allés jusqu’au bout du sacrifice et du dévouement.

c. Rachid Bou Chareb a excellé dans sa réalisation.

2 - Traduire en français le passage suivant : lignes 9 et 10  ( 2 points ).

لقد كشف عبد القادر بالتزامه بالحرب لتحرير فرنسا عن إيمانه بمبادئ الثورة الفرنسية (الحرية والإخاء والمساواة ).
3. Répondre en arabe aux questions suivantes en se référant précisément au texte (7 points) :
1- متى تدور أحداث هذا الفيلم ؟

2- عن أيّ فئات من الجيش الفرنسي يتحدّث الفيلم ؟

3- كيف كانت نظرة الفرنسيين لهذه الفئات ؟

4- استخرج من النص ما يدلّ على نجاح الفيلم في مهرجان كان ,
II. EXPRESSION PERSONNELLE (sur 8 points)
1. Relever dans le texte les mots qui renvoient au champ lexical de la guerre (10 mots minimum).


2. Traiter en arabe l’un des deux sujets suivants :
1- تصوّر أنّك صحفي تستجوب الممثل جمال دبوز ، ما هو الحوار الذي دار بينكما ؟
2- حسب رأيك هل تستطيع السينما أو الوسائل الإغلامية الأخرى أن تساهم في تحسين نظرة المجتمع الفرنسي للفئات المظلومة ؟






